Školitelský posudek na bakalářskou práci Kateřiny Novákové  
Analýza odborné terminologie v oblasti trestního práva v argentinské španělštině
(Filozofická fakulta JU, České Budějovice 2023, 51 stran včetně příloh)
Tématem posuzované BP je kontrastivní analýza odborné terminologie z oblasti trestního práva. Kateřina Nováková pro svůj výzkum volí dvě oblasti – typy trestů a okolnosti vylučující protiprávnost činu. Svoji pozornost obrací na porovnání konceptů a termínů z daných sémantických polí v českém a argentinském právním systému. Práce Kateřiny Novákové tak navazuje na předchozí podobně orientované práce, její specifikum však spočívá v pozornosti, kterou obrací na právní systém neevropského státu – Argentinu. 
Práce má obvyklou strukturu. Úvodní teoretická část je zaměřena na představení právních systémů obou států. V této souvislosti je třeba vzít v úvahu, že jednotlivé analýzy jsou vedeny pohledem studenta neprávnického oboru a jejich primárním cílem je získání podkladů pro následnou kvalitativně-kvantitativní analýzu jednotlivých lexikálních jednotek z dané právní domény. Za tímto účelem autorka prostudovala související právní předpisy a následně je krátce porovnává (zejm. str. 18). Její výklad není detailní, nicméně je plně dostačující pro cíle, které si tato práce klade. Nemám k němu žádné připomínky.
Jádro práce tvoří kapitola 2 (od str. 19), jež lze považovat za autentický výstup daného diplomního úkolu. K použité metodologii nemám žádné výhrady – vítám, že autorka dává do kontrastu jak obsah jednotlivých konceptů, tak formální strukturu termínů, které jsou pro významy uvedených konceptů aplikovány ve srovnávaných systémech. Práce tak má určitý přesah i do oblasti lingvistické, není jen komparací dvou právních systémů. Kladně hodnotím užívání termínů argentinského práva ve španělském jazyce, což čtenáři umožňuje utvořit si objektivní pohled na danou mimojazykovou skutečnost. Doplnila bych jen souhrnný termín užívaný v argentinské španělštině pro „okolnosti vylučující protiprávnost činu“ – str. 36. Přínos práce vidím zejména ve vyhledání právních citací a definic, jež mohou být v budoucnu využity v projektu terminologické databáze budované na našem pracovišti. Tyto definice a citace jsou autorkou navíc systematicky překládány do českého jazyka, čímž je práce zpřístupněna i širší veřejnosti. V této souvislosti je třeba vzít v potaz, že překlad uvedených právních citací a definic není jednoduchý. Autorka se s ním vyrovnala poměrně slušně, byť místy bychom mohli vytknout zbytečné lpění na doslovnosti (např. s. 27 – p.p.č. 5 – „ Před přeměnu pokuty v odpovídající trest […]“). Při hodnocení však přihlížím k tomu, že Kateřina Nováková je studentkou bakalářského stupně a s překladem textů tohoto typu zatím neměla možnost se blíže seznámit. 
Z formálního pohledu je práce na standartní úrovni. Nacházím v ní drobné překlepy či gramatické chyby – str. 19, 26, 29, 33, 41 (označeno ve výtisku práce). 

Závěr: Závěrem konstatuji, že bakalářskou práci Kateřiny Novákové doporučuji k obhajobě a hodnotím jako výbornou. Ve svém hodnocení beru v potaz zejména náročnost daného úkolu, kdy se diplomantka musela vyrovnat s  velkým množstvím odborného právního textu ve španělštině, pochopit jej a dát do souvislosti s respondentními koncepty českého práva.      
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